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Übersetzen Sie die russischen Sätze ins BKMS. Überlegen Sie sich bei den markierten Verben, 
welche Affixe im BKMS nötig sind, damit die Bedeutung richtig wiedergegeben werden kann.  
 

Bsp.: Она замолчала (pf: ingressiv), подумала (pf: delimitativ) и стала рассказывать.  

 молчать = BK šútjeti / BMS ćútati → замолчать = zašútjeti /zaćútati  

 думать = misliti -> подумать = pomisliti? FF! → zamisliti se (na neko 

vrijeme/vreme) 

 Ona je zašutjela/zaćutala, zamislila se (na neko vrijeme/vreme; malo se 

zamislila) i počela pričati.  

1. Мой дедушка прожил (pf: perdurativ) всю жизнь в деревне. 

 жить =   

  

2. Наконец девочка заговорила (pf: ingressiv). 

 говорить =  

  

3. Когда Василий Иванович узнал, что его сын опять получил двойку, он очень 

рассердился (pf: intenstiv-resultativ → evolutiv).  

 сердиться =  

  

4. Частенько он обедывал (ipf: iterativ) в столовой напротив работы.  

 обедать =  

   

5. Зачем вы столько еды накупили?? (pf: saturativ). Это же для целой армии! 

 купить =  
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6. В субботу она успела перестирать все занавески (pf: distributiv).  

 стирать =  

  

7. Частенько они сидели / сиживали (ipf: iterativ) в саду и попивали (delimitativ по + 

ива → ipf: iterativ) вино.  

 сидеть =  

 пить =  

  

8. Понаехало (pf: kumulativ) столько гостей, что мы не знали, как всех разместить.  

 ехать =  

  

9. Он не мог наглядеться (pf: saturativ) на неё.  

 глядеть =  

  

10. Министр доработался (pf: terminativ) до инфаркта.  

 работать =  

  

 

 


